
Yksiaineosasementti väliaikaisia kiinnityksiä varten
Tuotteen kuvaus:
PreVISION® CEM on käyttövalmis eugenolista vapaa sementti silikonihartsipohjalla. Kosteana kovettu-
va.
Väri: valkea
Kokoonpano:
PreVISION® CEM: iä valmistetaan reagoivan silikonihartsin pohjalla ja se sisältää:
• sinkkioksidia
• pyrogenistä piihappoa
• lisäaineita
Hoidonaihe:
PreVISION® CEM:iä käytetään väliaikaisten hammaskruunujen ja siltojen kiinnittämiseen tai lopullisten
korjausten väliaikaiseen kiinnittämiseen. Suussapitoaika saa olla enintään 6 kuukautta. Enempää kuin
3-4 hammaskruunua ei pitäisi asettaa samanaikaisesti, koska PreVISION® CEM on kosteana kovettuva
ja kovettuminen alkaa, kun sitä puristetaan ulos tuubista.
Käyttötapa:
PreVISION® CEM on tarkoitettu hammaslääkärin käyttöön.
• Puhdista pilari vesisuihkulla.
• Poista enin liika vesi, älä kuivaa pilaria.
• Säie pastaa esiannostetaan tuubista lasilevylle tai sekoitusalustalle.
• Levitä lastalla ohut kerros PreVISION® CEM -ainetta kruunuun.
• Väliaikainen korjausosa tai pysyvä hampaankorvike liitetään suuhun kevyesti painaen.
• Anna sementin kovettua vähintään 2 minuuttia rauhassa, ennen kuin alat poistaa ylimääräistä

ainetta.
Ajat:
• Työstöaika noin 1 min 30 s

huoneen lämpötilassa (23°C ± 2°C ja 50 % ± 10 % suht. ilmankosteus)
• Kovettumisaika suussa noin 2 min

Väliaikaisesti asetettua korjausta saa kuormittaa aikaisintaan 30 minuutin kuluttua.
• Kovettumisaika suun ulkopuolella noin 4 min

huoneen lämpötilassa (23°C ± 2°C ja 50 % ± 10 % suht. ilmankosteus)
Viite:

Materiaali levitetään kuiville väliaikaisille pinnoille. Pilarin tulee olla kostea. Levitä materiaalia
mahdollisimman ohuesti. Ei saa asettaa suoraan avoimelle hammasytimelle.

Materiaalilla pitäisi työskennellä huoneen lämpötilassa.

Työstö- ja kovettumisajat riippuvat suhteellisesta ilmankosteudesta.

Putkilo suljetaan heti käytön jälkeen huolellisesti. PreVISION® CEM on kosteana kovettuvaa. Siksi pois-
tokanavan aukon aluelle voi syntyä kovettumia. Kyseisessä tapauksessa ensimmäinen ainemäärä
ulospusertamisen jälkeen heitetään pois.
Kontaktia silmien kanssa on vältettävä. Jos kontakti silmien kanssa syntyy, on heti huuhdeltava
perusteellisesti vedellä ja mahdollisesti mentävä lääkäriin.

Varastointiviitteitä:
Ainetta ei saa käyttää enää eräpäivän jälkeen. Varastointilämpötila 18-25°C, kuiva

Toimitusyksiköt:
Erillispakkaus
Suurpakkaus

Enkomponent temporær sement.

Produktbeskrivelse:
PreVISION® CEM er en silikonbasert, eugenolfri sement, ferdig til bruk. Den herder i fuktig miljø.

Farge: Hvit

Sammensettning:
PreVISION® CEM fremstilles silikonbasis.
• Zinkoksyd
• Pyrogen kiselsyre
• Hjelpemiddel

Indikasjon:
PreVISION® CEM benyttes til sementering av provisorisk krono / bor, eller permanente restaureringer.
Den bør ikke være i munnen lenger enn i maksimalt 6 måneder. Fest aldri mer enn 3 til 4 kroner
samtidig, ettersom PreVISION® CEM herder i fuktig miljø og herdingen starter umiddelbart etter at
materialealet har blitt presset ut av tuben.

Anvendelse:
PreVISION® CEM skal anvendes av tanneleger.
• Rens roten med vannspray.
• Fjern evt. store vannoverskudd, roten må ikke tørkes.
• Trykk en streng med pasta fra tuben ut på en glassplate eller en blandeblokk.
• Bruk spatel for å påføre en tynn sjikt PreVISION® CEM inn i kronen.
• Provisoriet eller tannerstatningen settes inn i munnen ved å trykke lett.
• Sementen må herdes i ro i minst 2 min. før det begynnes med fjerning av overflødig sement.

Tider:
• Arbeidsstid: ca. 1 min 30 s

ved romtemperatur (23°C ± 2°C og 50 % ± 10 % re. luftfuktighet)
• Herdetid i munnen: ca. 2 min

Provisoriet kan belastes først etter 30 minutter.
• Herdetid ekstraoralt: ca. 4 min

ved romtemperatur (23°C ± 2°C og 50 % ± 10 % re. luftfuktighet)

Anvendelse:

Materialet påføres på de tørre provisoriene. Røttene bør være fuktige. Bruk et så tynt sjikt av
materialet som mulig. Må ikke brukes ved perfurasjoner til vital pulpa.

Materialet skal anvendes i romtemperatur.

Arbeidstiden og herdetiden er avhengig av den relative fuktigheten.

Lukk tuben raskt og omhyggelig etter bruk. PreVISION® CEM herder ved fuktighet. Det kan derfor
forekomme noe herdet materiale i åpningen. Kast eventuelt det første materialet som trykkes ut.

Unngå kontakt med øyne. Skulle kontakt med øyne skje, skyll raskt grundig med vann og konsulter
eventuelt lege.

Lagrings:
Materialet skal ikke benyttes etter utgått forfallsdato.
Lagres tørt ved 18 - 25°C.

Pakninger:
Enkeltpakkning
Storpakkning

Enkomponent temporärt cement.

Produktbeskrivning:
PreVISION® CEM är ett eugenolfritt cement på silikonhartsbas, färdig för användning. Härdar i kontakt
med fukt.

Färg: vit

Sammansättning:
PreVISION® CEM tillverkas av en silikonhartsbas.
• Zinkoxid
• Pyrogen kiselsyra
• Filler / bindningsmedel

Indikationer:
PreVISION® CEM används till provisorisk fastsättning av kronor och broar eller till provisorisk fastsätt-
ning av permanenta restaurationer. Provisoriet bör inte lämans kvar i munnen längre än 6 månader.
Cementera aldrig fast mer än 3 till 4 kronor samtidigt då PreVISION® CEM härdar i fuktig miljö och
härdningen börjar direkt efter det att materialet pressats ut ur tuben.

Användning:
PreVISION® CEM skall användas av tandläkare.
• Rengör preparationen med vattenspray.
• Tag bort överflödigt vatten, men torrlägg inte preparationen.
• Tryck ut en sträng pasta ur tuben på en glasplatta eller ett blandningsblock.
• Applicera med en spatel ett tunt skikt PreVISION® CEM i provisoriet.
• Placera provisoriet eller det protetiska arbetet i munnen och applicera med ett lätt tryck.
• Låt cementet härda i minst 2 minuter innan överflödigt material tas bort.

Tider:
• Arbetstid ca. 1 min 30 sek

vid rumstemperatur (23°C ± 2°C och 50 % ± 10 % rel. luftfuktighet)
• Härdningstid i munnen ca. 2 min

Provisoriet får belastas först efter 30 minuter.
• Härdningstid extraoralt ca. 4 min

vid rumstemperatur (23°C ± 2°C och 50 % ± 10 % rel. luftfuktighet)

Hänvisning:

Materialet appliceras på torra provisorier. Preparationen skall helst vara fuktiga. Applicera
materialet i ett så tunt skikt som möjligt. Får ej läggas direkt på blottad pulpa.

Materialet skall användas i rumstemperatur.

Arbetstiden och härdningstiden är beroende av den relativa fuktigheten.

Tillslut tuben direkt efter användningen. PreVISION® CEM härdar av fukt vilket gör att härdat material
kan uppstå i tubens mynning. Kasta eventuellt bort första materialmängden som trycks ut.

Undvik kontakt med ögonen. Skulle kontakt med ögonen förekomma, spola genast grundligt med
vatten och konsultera eventuellt läkare.

Lagring:
Materialet skall inte användas efter förfallodatumet. Lagras torrt, 18-25°C.

Förpackningar:
Enkelförpackning
Storpack

Enkomponent provisorisk retentionscement

Produktomtale og brugsvejledning
Beskrivelse:
PreVISION® CEM er en klar-til-brug eugenolfri cement, der er baseret på zinkilte og silikat. Afbinder ved
fugtighed.

Leveres i farven hvid.

Sammensætning
• Zinkilte
• Kolloidalt SiO2
• Hjælpestoffer

Indikation:
PreVISION® CEM anvendes til provisorisk cementering af kroner, broer og provisorier. Den maksimale
tilstedeværelse i munden bør ikke overskride 6 måneder. Cementér aldrig mere end 3-4 kroner
samtidigt, da PreVISION® CEM afbinder i fugtigt miljø og da afbindingen begynder så snart materialet
presses ud af tuben.

Anvendelse:
PreVISION® CEM er udelukkende beregnet til professionelt brug.
• Stumpen rengøres med vandspray.
• Overskydende vand fjernes, men stumpen må ikke tørre.
• Tryk en stribe pasta ud på en glasplade eller en blandeblok.
• Med en spatel indføres et tyndt lag PreVISION® CEM i kronen.
• Anbring provisoriet eller rekonstruktionen in situ med et let tryk.
• Lad cementen hærde i mindst 2 minutter i ro, inden man begynder at fjerne overskydende cement.

Tider:
Arbejdstid
• Ca. 11/2  minut

Ved stuetemperatur 23°C ± 2°C og relativ luftfugtighedsgrad 50 % ± 10 %
• Opholdstid intraoralt  ca. 2 minutter

Den midlertidig indsatte rekonstruktion bør tidligst belastes efter 30 minutter.
• Afbindingstid ektraoralt  ca. 4 minutter

Ved stuetemperatur 23°C ± 2°C og relativ luftfugtighedsgrad 50 % ± 10 %

Bemærkninger:

Materialet udlægges på tørre hjælpemidler. Stumperne skal være fugtige. Materialet skal bruges
i så tynde lag som muligt. Bør ikke påføres direkte på den blotlagte pulpa.

Materialet skal anvendes ved stuetemperatur.

Arbejds- og afbindingstiderne afhænger af fugtighedsgraden.

Tuben skal lukkes omhyggeligt straks efter brug. PreVISION® CEM er fugtighedshærdende, hvorfor der
kan opstå sammentrækninger ved tubens åbning. I givet fald skal den første materialemængde, der
trykkes ud, kasseres.

Undgå kontakt med øjnene. Skulle det komme i kontakt med øjnene, skyld da straks grundigt med
vand og søg eventuelt læge.

Opbevaring og holdbarhed:
Materialet må ikke anvendes efter udløbsdatoen. Opbevaringstemperatur 18-25° C, tørt.

Pakninger:
Enkeltpakning
Storpakning
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Unsere anwendungstechnische Beratung in Wort, Schrift und durch Versuche erfolgt
nach bestem Wissen, gilt jedoch nur als unverbindlicher Hinweis, auch in bezug auf

etwaige Schutzrechte Dritter, und befreit Sie nicht von der eigenen Prüfung der von uns gelieferten
Produkte auf ihre Eignung für die beabsichtigten Verfahren und Zwecke. Anwendung, Verwendung
und Verarbeitung der Produkte erfolgen außerhalb unserer Kontrollmöglichkeiten und liegen
daher ausschließlich in ihrem Verantwortungsbereich. Selbstverständlich gewährleisten wir die
einwandfreie Qualität unserer Produkte nach Maßgabe unserer Allgemeinen Verkaufs- und Liefer-
bedingungen.

Our technical advice, whether verbal, in writing or by way of trials, is given in good
faith but without warranty, and this also applies where proprietary rights of third

parties are involved. It does not release you from the obligation to test the products supplied by us
as and to their suitabiliy for the intended processes and uses. The application, use and processing
of the products are beyond our control, and therefore, entirely your own responsibility. Should, in
spite of this, liabilty be established for any damage, it will be limited to the value of the goods
delivered by us and used by you. We will, of course, provide consistent quality of our products
within the scope of our General Conditions of Sale and Delivery.

Les conseils que nous vous donnons verbalement ou par écrit dans le cadre de notre
assistance technique et de nos essais n’engagent pas notre responsabilité – même en ce

qui concerne d’éventuels droits de tiers en matière de propriété industrielle - et ne vous dispensent
pas de la nécessité de vérifier par des essais pratiques si nos produits conviennent aux procédés
et applications que vous envisagez. L’utilisation, la mise en œuvre et la transformation des produits
fournis échappent à notre contrôle et relévent, dès lors, exclusivement de votre responsabilité. Bien
entendu, nous garantissons la qualité irréprocable de nos produits dans le cadre de nos conditions
générales de vente et de livraison.

Nuestra asesoría de aplicaciones técnicas en base a palabras, escritos y mediante
ensayos se lleva a cabo conforme a nuestro leal saber, sin embargo, sólo es valida a

manera de recomendación sin ningún compromiso, incluso con respecto a eventuales derechos
de protección de terceros, y no lo exonera a usted de comprobar la idoneidad de los productos
suministrados por nosotros para los procedimientos y fines pretendidos. Aplicación, uso y
manipulación de los productos están más allá de nuestras posibilidades de control, siendo, por
tanto, responsabilidad exclusiva del usuario. Naturalmente, garantizamos la impecable calidad de
nuestros productos de acuerdo a nuestras Condiciones de Venta y Suministro.

La nostra consulenza in merito alle tecniche di applicazione sia verbale che scritta e
sperimentale si basa sullo stato della scienza, tuttavia vale solo come indicazione non

vincolante, anche in riferimento ad eventuali diritti di terzi e non vi esonera dall’effettuare prove in
proprio dei prodotti da noi forniti onde appurarne l’idoneità all’uso ed ai processi previsti.
L’applicazione, l’uso e la lavorazione dei prodotti avviene al di lá delle nostre possibilità di controllo
e rientra pertanto solo ed esclusivamente nella vostra responsabilità. Garantiamo una qualità inec-
cepibile dei nostri prodotti in conformità alle nostre Condizioni generali di vendita e di fornitura.

A nossa assesoria técnica de utilização (oral, escrita e através de ensaios) baseia-se nos
nossos melhores conhecimentos da matéria. No entanto, deve ser considerada apenas

como indicação facultativa, também no que respeita a eventuais direitos de protecção de
terceiros, pelo que não o liberta do controle dos produtos por nós fornecidos, no que se refere à
aptidão dos mesmos para os processos e objectivos por si pretendidos. A utilização, aplicação e
tratamento dos produtos não podem ser por nós controlados, pelo que são da sua exclusiva
responsabilidade. Garantimos, naturalmente, a qualidade incontestável dos nossos produtos de
acordo com as nossas condições gerais de venda e de fornecimento.

Onze adviezen met betrekking tot de technische toepassing in woord, geschrift of door
middel van proeven worden naar beste weten verstrekt, doch gelden slechts als

vrijblijvende aanwijzingen, ook ten aanzien van eventuele beschermende rechten van derden. Zij
ontslaan u niet van de verplichting, de door ons geleverde producten op hun geschiktheid voor de
beoogde procédés en doeleinden te controleren. Toepassing, gebruik en verwerking van de
producten vinden plaats buiten onze controlemogelijkheden. Zij vallen derhalve onder uw eigen
verantwoordelijkheid. In geval van enige aansprakelijkheid blijft deze, voor alle schadegevallen,
beperkt tot de waarde van de door ons geleverde en door u gebruikte goederen. Vanzelfsprekend
garanderen wij de goede kwaliteit van onze producten, e.e.a. volgens de in onze algemene
verkoop- en leveringsvoorwaarden genoemde maatstaven.

Vår tekniska rådgivning, antingen i tal, skrift eller enligt försök, sker efter bästa förstånd
och utan garanti och involverar inte rättsskyddet gentemot tredje part. Befriar inte från

egen prövning om våra produkter är lämpliga för en planerad behandling. Då produkternas
användning och bearbetning sker utom vår kontroll, ligger ansvaret uteslutande i behandlarens
händer. Naturligtvis garanterar vi för perfekt kvalitet på produkterna, enligt våra allmänna
försäljnings- och leveransvillkor.

Vor anvendelsestekniske rådgivning både mundtligt, skriftligt og ved forsøg foretages
efter bedste viden, men gælder dog kun som vejledende henvisninger, også med hensyn

til eventuelle beskyttelsesrettigheder fra tredjemand. Den fritager Dem ikke fra selv at afprøve de
produkter, vi har leveret, for, om de egner sig til de påtænkte metoder og formål. Anvendelsen og
forarbejdningen af produkterne underligger ikke vore kontrolmuligheder og hører derfor
udelukkende ind under Deres ansvarsområde. Naturligvis tilsikrer vi en upåklagelig kvalitet af vore
produkter i henhold til vore almindelige salgs- og leveringsbetingelser.

Vår brukstekniske rådgivning i ord, skrift og gjennom forsøk skjer etter beste vitende,
gjelder imidlertid som ikke bindende henvisning, heller ikke når det gjelder eventuell retts-

beskyttelse for tredje personer og befrir ikke fra egen kontroll av det produktet som leveres av oss
for å sikre at det er egnet til de metoder og mål som det er tatt sikte på.  Bruk og behandling av
produktene skjer uten at vi har muligheter til kontroll og ligger derfor utelukkende innenfor
brukerens ansvarsområde. Selvsagt garanterer vi den perfekte kvaliteten på våre produkter i
samsvar med våre generelle salgs- og leveringsbetingelser.

Käyttötekninen neuvonantomme suullisesti ja kirjallisesti ja kokeilemalla saatu tapahtuu
parhaan ymmärryksen mukaan. Neuvot ovat kuitenkin vain sitoutumaton ohje, myös

mahdollisten suojaoikeuksien suhteen kolmansien taholta, eivätkä ne vapauta toimittamiemme
tuotteiden käyttäjää suorittamasta omia kokeilujaan tuotteen sopivuuden suhteen käytettäviin me-
netelmiin ja tarkoituksiin. Meillä ei ole mahdollisuutta valvoa tuotteiden käyttöä ja käsittelyä, mistä
syystä käyttäjä yksin kantaa vastuun. Takaamme tietenkin tuotteidemme moitteettoman laadun
yleisissä myynti- ja toimitusehdoissamme olevien määräysten mukaan.

Η συµ��υλή σ
ετικά µε τε
νικές ε�αρµ�γές π�υ παρέ
�υµε πρ���ρικώς,
γραπτώς και µέσω πειραµάτων, γινεται συνειδητά, αλλά ισ
ύει µ�ν� ως µη

δεσµευτική υπ�δει�η, ακ�µα και σε σ
έση µε πρ�στατευ�µενα δικαιώµατα τρίτων, και
δεν σας απαλλάσσει απ� την εκτέλεση δικ�ύ σας ελέγ
�υ έναντι των πρ�ι�ντων π�υ
σας πρ�µηθεύσαµε, σ
ετικά µε την καταλληλ�τητα αυτών για τ�υς πρ�τιθέµεν�υς
σκ�π�ύς σας και µεθ�δ�υς. Η ε�αρµ�γή, 
ρησιµ�π�ίηση και επε�εργασία των
πρ�ι�ντων γίν�νται έ�ω απ� τα πλαίσια δυνατ�τητας ελέγ
�υ απ� µέρ�υς µας, και ως εκ
τ�ύτ�υ ανήκ�υν απ�κλειστικά στ� δικ� σας τ�µέα υπευθυν�τητας. Εγγυ�ύµαστε
�υσικά ά“�γη π�ι�τητα των πρ�ι�ντων µας σύµ�ωνα µε τ�υς Γενικ�ύς &ρ�υς µας
Πώλησης και Παράδ�σης.
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Κ�νία εν�ς συστατικ�ύ για πρ�σωρινές συγκ�λλήσεις.
Περιγρα�ή πρ�ϊ
ντ�ς:
Τ� PreVISION® CEM είναι έτ�ιµη πρ�ς 
ρήση σιλικ�ν�ύ
�ς ρητινώδης κ�νία, η �π�ία δεν περιέ
ει ευγεν�λη
και ενεργ�π�ιείται µε την υγρασία.
Απ�
ρωση:  λευκή
Σύνθεση:
Τ� PreVISION® CEM είναι 
ηµικώς ενεργή σιλικ�ν�ύ
�ς ρητίνη π�υ περιέ
ει:
• &�είδι� ψευδαργύρ�υ
• Πυρ�γενές πυρίτι�
• Έκδ�
α / συνδετικά υλικά
Ενδεί�εις:
Τ� PreVISION® CEM 
ρησιµ�π�ιείται για την συγκ�λληση πρ�σωρινών στε�ανών και γε�υρών ή για την
πρ�σωρινή συγκ�λληση µ�νιµων απ�καταστάσεων. Μην τ�π�θετείτε περισσ�τερες απ� 3 έως 4 στε�άνες
κάθε ��ρά , καθώς τ� PreVISION® CEM ενεργ�π�ιείται µε την υγρασία και η πή�η τ�υ αρ
ί>ει αµέσως µ�λις
τ� υλικ� �γαίνει απ� τ� σωληνάρι�.
Μέθ�δ�ς �ρήσης:
Τ� PreVISION® CEM 
ρησιµ�π�ιείται µ�ν� για �δ�ντιατρική 
ρήση.
• Kαθαρίστε τ� παρασκευασµέν� δ�ντι µε τ� σπρέυ νερ�ύ.
• Απ�µακρύνετε κάθε πλε�νασµα νερ�ύ. Μη στεγνώσετε τ� δ�ντι
• Τ�π�θετήστε την πάστα απ� τ� σωληνάρι� πάνω σε µια γυάλινη πλάκα ή σε 
αρτί ανάµι�ης.
• Τ�π�θετήστε τ� PreVISION® CEM στη στε�άνη 
ρησιµ�π�ιώντας µια σπάθη.
• Τ�π�θετήστε την πρ�σωρινή απ�κατάσταση ή την πρ�σθεση στη  θέση της στ� στ�µα, ασκώντας

ελα�ρά πίεση.
• Α�ήστε την κ�νία να πή�ει για τ�υλά
ιστ�ν 2 λεπτά, πριν αρ
ίσετε να α�αιρείτε την περίσσεια.
�ρ
ν�ι:
• Aρ�ν�ς εργασίας Περίπ�υ 1 λεπτ� 30 δευτ

Σε θερµ�κρασία δωµατί�υ (23°C ± 2°C και 50%±10% υγρασία)
• Aρ�ν�ς πή�ης στ� στ�µα 2 λεπτά

H πρ�σωρινά τ�π�θετηθείσα απ�κατάσταση µπ�ρεί να επι�αρυνθεί τ� νωρίτερ� µετά απ� 30 λεπτά.
• Aρ�ν�ς πή�ης έ�ω απ� τ� στ�µα 4 λεπτά

Σε θερµ�κρασία δωµατί�υ (23°C ± 2°C και 50%±10% υγρασία
Σηµείωση:

Τ� υλικ� πρέπει να τ�π�θετείται σε καθαρές και στεγνές πρ�σωρινές απ�καταστάσεις. Τα δ�ντια
στηρίγµατα πρέπει να είναι  υγρά. Τ�π�θετήστε �σ� τ� δυνατ�ν λεπτ�τερ� στρώµα υλικ�ύ. Μην
απλώνετε τ� υλικ� απευθείας πάνω σε εκτεθειµέν� π�λ��.

& 
ειρισµ�ς τ�υ υλικ�ύ γίνεται σε θερµ�κρασία περι�άλλ�ντ�ς.
&ι 
ρ�ν�ι εργασίας και πή�ης ε�αρτώνται απ� τη σ
ετική υγρασία.
Καλύπτετε πρ�σεκτικά τα σωληνάρια µε τα καπάκια τ�υς αµέσως µετά τη 
ρήση.
Τ� PreVISION® CEM π�λυµερί>εται µε την υγρασία. &π�τε, είναι δυνατ�ν η επι�άνεια τ�υ υλικ�ύ στην άκρη
τ�υ σωληναρί�υ να �ηραίνεται. Τ� πρώτ� µέρ�ς τ�υ υλικ�ύ π�υ α�αιρείται απ� τ� σωληνάρι� πρέπει να
απ�ρρίπτεται.
Απ��ύγετε την επα�ή µε τα µάτια. Σε περίπτωση επα�ής µε τα µάτια, �επλύνετε αµέσως µε ά�θ�ν� νερ�
κι εάν 
ρειά>ετε, >ητήστε ιατρική συµ��υλή.
Φύλα�η:
Μην 
ρησιµ�π�ιείτε τ� υλικ� µετά την ηµερ�µηνία λή�εως. Θερµ�κρασία απ�θήκευσης 18 - 25°C, σε �ηρ�
περι�άλλ�ν.
Συσκευασία:
Μεµ�νωµένα σωληνάρια
&ικ�ν�µικές συσκευασίες

Oδηγίες
Xρήσης J



Yksiaineosasementti väliaikaisia kiinnityksiä varten
Tuotteen kuvaus:
PreVISION® CEM on käyttövalmis eugenolista vapaa sementti silikonihartsipohjalla. Kosteana kovettu-
va.
Väri: valkea
Kokoonpano:
PreVISION® CEM: iä valmistetaan reagoivan silikonihartsin pohjalla ja se sisältää:
• sinkkioksidia
• pyrogenistä piihappoa
• lisäaineita
Hoidonaihe:
PreVISION® CEM:iä käytetään väliaikaisten hammaskruunujen ja siltojen kiinnittämiseen tai lopullisten
korjausten väliaikaiseen kiinnittämiseen. Suussapitoaika saa olla enintään 6 kuukautta. Enempää kuin
3-4 hammaskruunua ei pitäisi asettaa samanaikaisesti, koska PreVISION® CEM on kosteana kovettuva
ja kovettuminen alkaa, kun sitä puristetaan ulos tuubista.
Käyttötapa:
PreVISION® CEM on tarkoitettu hammaslääkärin käyttöön.
• Puhdista pilari vesisuihkulla.
• Poista enin liika vesi, älä kuivaa pilaria.
• Säie pastaa esiannostetaan tuubista lasilevylle tai sekoitusalustalle.
• Levitä lastalla ohut kerros PreVISION® CEM -ainetta kruunuun.
• Väliaikainen korjausosa tai pysyvä hampaankorvike liitetään suuhun kevyesti painaen.
• Anna sementin kovettua vähintään 2 minuuttia rauhassa, ennen kuin alat poistaa ylimääräistä

ainetta.
Ajat:
• Työstöaika noin 1 min 30 s

huoneen lämpötilassa (23°C ± 2°C ja 50 % ± 10 % suht. ilmankosteus)
• Kovettumisaika suussa noin 2 min

Väliaikaisesti asetettua korjausta saa kuormittaa aikaisintaan 30 minuutin kuluttua.
• Kovettumisaika suun ulkopuolella noin 4 min

huoneen lämpötilassa (23°C ± 2°C ja 50 % ± 10 % suht. ilmankosteus)
Viite:

Materiaali levitetään kuiville väliaikaisille pinnoille. Pilarin tulee olla kostea. Levitä materiaalia
mahdollisimman ohuesti. Ei saa asettaa suoraan avoimelle hammasytimelle.

Materiaalilla pitäisi työskennellä huoneen lämpötilassa.

Työstö- ja kovettumisajat riippuvat suhteellisesta ilmankosteudesta.

Putkilo suljetaan heti käytön jälkeen huolellisesti. PreVISION® CEM on kosteana kovettuvaa. Siksi pois-
tokanavan aukon aluelle voi syntyä kovettumia. Kyseisessä tapauksessa ensimmäinen ainemäärä
ulospusertamisen jälkeen heitetään pois.
Kontaktia silmien kanssa on vältettävä. Jos kontakti silmien kanssa syntyy, on heti huuhdeltava
perusteellisesti vedellä ja mahdollisesti mentävä lääkäriin.

Varastointiviitteitä:
Ainetta ei saa käyttää enää eräpäivän jälkeen. Varastointilämpötila 18-25°C, kuiva

Toimitusyksiköt:
Erillispakkaus
Suurpakkaus

Enkomponent temporær sement.

Produktbeskrivelse:
PreVISION® CEM er en silikonbasert, eugenolfri sement, ferdig til bruk. Den herder i fuktig miljø.

Farge: Hvit

Sammensettning:
PreVISION® CEM fremstilles silikonbasis.
• Zinkoksyd
• Pyrogen kiselsyre
• Hjelpemiddel

Indikasjon:
PreVISION® CEM benyttes til sementering av provisorisk krono / bor, eller permanente restaureringer.
Den bør ikke være i munnen lenger enn i maksimalt 6 måneder. Fest aldri mer enn 3 til 4 kroner
samtidig, ettersom PreVISION® CEM herder i fuktig miljø og herdingen starter umiddelbart etter at
materialealet har blitt presset ut av tuben.

Anvendelse:
PreVISION® CEM skal anvendes av tanneleger.
• Rens roten med vannspray.
• Fjern evt. store vannoverskudd, roten må ikke tørkes.
• Trykk en streng med pasta fra tuben ut på en glassplate eller en blandeblokk.
• Bruk spatel for å påføre en tynn sjikt PreVISION® CEM inn i kronen.
• Provisoriet eller tannerstatningen settes inn i munnen ved å trykke lett.
• Sementen må herdes i ro i minst 2 min. før det begynnes med fjerning av overflødig sement.

Tider:
• Arbeidsstid: ca. 1 min 30 s

ved romtemperatur (23°C ± 2°C og 50 % ± 10 % re. luftfuktighet)
• Herdetid i munnen: ca. 2 min

Provisoriet kan belastes først etter 30 minutter.
• Herdetid ekstraoralt: ca. 4 min

ved romtemperatur (23°C ± 2°C og 50 % ± 10 % re. luftfuktighet)

Anvendelse:

Materialet påføres på de tørre provisoriene. Røttene bør være fuktige. Bruk et så tynt sjikt av
materialet som mulig. Må ikke brukes ved perfurasjoner til vital pulpa.

Materialet skal anvendes i romtemperatur.

Arbeidstiden og herdetiden er avhengig av den relative fuktigheten.

Lukk tuben raskt og omhyggelig etter bruk. PreVISION® CEM herder ved fuktighet. Det kan derfor
forekomme noe herdet materiale i åpningen. Kast eventuelt det første materialet som trykkes ut.

Unngå kontakt med øyne. Skulle kontakt med øyne skje, skyll raskt grundig med vann og konsulter
eventuelt lege.

Lagrings:
Materialet skal ikke benyttes etter utgått forfallsdato.
Lagres tørt ved 18 - 25°C.

Pakninger:
Enkeltpakkning
Storpakkning

Enkomponent temporärt cement.

Produktbeskrivning:
PreVISION® CEM är ett eugenolfritt cement på silikonhartsbas, färdig för användning. Härdar i kontakt
med fukt.

Färg: vit

Sammansättning:
PreVISION® CEM tillverkas av en silikonhartsbas.
• Zinkoxid
• Pyrogen kiselsyra
• Filler / bindningsmedel

Indikationer:
PreVISION® CEM används till provisorisk fastsättning av kronor och broar eller till provisorisk fastsätt-
ning av permanenta restaurationer. Provisoriet bör inte lämans kvar i munnen längre än 6 månader.
Cementera aldrig fast mer än 3 till 4 kronor samtidigt då PreVISION® CEM härdar i fuktig miljö och
härdningen börjar direkt efter det att materialet pressats ut ur tuben.

Användning:
PreVISION® CEM skall användas av tandläkare.
• Rengör preparationen med vattenspray.
• Tag bort överflödigt vatten, men torrlägg inte preparationen.
• Tryck ut en sträng pasta ur tuben på en glasplatta eller ett blandningsblock.
• Applicera med en spatel ett tunt skikt PreVISION® CEM i provisoriet.
• Placera provisoriet eller det protetiska arbetet i munnen och applicera med ett lätt tryck.
• Låt cementet härda i minst 2 minuter innan överflödigt material tas bort.

Tider:
• Arbetstid ca. 1 min 30 sek

vid rumstemperatur (23°C ± 2°C och 50 % ± 10 % rel. luftfuktighet)
• Härdningstid i munnen ca. 2 min

Provisoriet får belastas först efter 30 minuter.
• Härdningstid extraoralt ca. 4 min

vid rumstemperatur (23°C ± 2°C och 50 % ± 10 % rel. luftfuktighet)

Hänvisning:

Materialet appliceras på torra provisorier. Preparationen skall helst vara fuktiga. Applicera
materialet i ett så tunt skikt som möjligt. Får ej läggas direkt på blottad pulpa.

Materialet skall användas i rumstemperatur.

Arbetstiden och härdningstiden är beroende av den relativa fuktigheten.

Tillslut tuben direkt efter användningen. PreVISION® CEM härdar av fukt vilket gör att härdat material
kan uppstå i tubens mynning. Kasta eventuellt bort första materialmängden som trycks ut.

Undvik kontakt med ögonen. Skulle kontakt med ögonen förekomma, spola genast grundligt med
vatten och konsultera eventuellt läkare.

Lagring:
Materialet skall inte användas efter förfallodatumet. Lagras torrt, 18-25°C.

Förpackningar:
Enkelförpackning
Storpack

Enkomponent provisorisk retentionscement

Produktomtale og brugsvejledning
Beskrivelse:
PreVISION® CEM er en klar-til-brug eugenolfri cement, der er baseret på zinkilte og silikat. Afbinder ved
fugtighed.

Leveres i farven hvid.

Sammensætning
• Zinkilte
• Kolloidalt SiO2
• Hjælpestoffer

Indikation:
PreVISION® CEM anvendes til provisorisk cementering af kroner, broer og provisorier. Den maksimale
tilstedeværelse i munden bør ikke overskride 6 måneder. Cementér aldrig mere end 3-4 kroner
samtidigt, da PreVISION® CEM afbinder i fugtigt miljø og da afbindingen begynder så snart materialet
presses ud af tuben.

Anvendelse:
PreVISION® CEM er udelukkende beregnet til professionelt brug.
• Stumpen rengøres med vandspray.
• Overskydende vand fjernes, men stumpen må ikke tørre.
• Tryk en stribe pasta ud på en glasplade eller en blandeblok.
• Med en spatel indføres et tyndt lag PreVISION® CEM i kronen.
• Anbring provisoriet eller rekonstruktionen in situ med et let tryk.
• Lad cementen hærde i mindst 2 minutter i ro, inden man begynder at fjerne overskydende cement.

Tider:
Arbejdstid
• Ca. 11/2  minut

Ved stuetemperatur 23°C ± 2°C og relativ luftfugtighedsgrad 50 % ± 10 %
• Opholdstid intraoralt  ca. 2 minutter

Den midlertidig indsatte rekonstruktion bør tidligst belastes efter 30 minutter.
• Afbindingstid ektraoralt  ca. 4 minutter

Ved stuetemperatur 23°C ± 2°C og relativ luftfugtighedsgrad 50 % ± 10 %

Bemærkninger:

Materialet udlægges på tørre hjælpemidler. Stumperne skal være fugtige. Materialet skal bruges
i så tynde lag som muligt. Bør ikke påføres direkte på den blotlagte pulpa.

Materialet skal anvendes ved stuetemperatur.

Arbejds- og afbindingstiderne afhænger af fugtighedsgraden.

Tuben skal lukkes omhyggeligt straks efter brug. PreVISION® CEM er fugtighedshærdende, hvorfor der
kan opstå sammentrækninger ved tubens åbning. I givet fald skal den første materialemængde, der
trykkes ud, kasseres.

Undgå kontakt med øjnene. Skulle det komme i kontakt med øjnene, skyld da straks grundigt med
vand og søg eventuelt læge.

Opbevaring og holdbarhed:
Materialet må ikke anvendes efter udløbsdatoen. Opbevaringstemperatur 18-25° C, tørt.

Pakninger:
Enkeltpakning
Storpakning
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Unsere anwendungstechnische Beratung in Wort, Schrift und durch Versuche erfolgt
nach bestem Wissen, gilt jedoch nur als unverbindlicher Hinweis, auch in bezug auf

etwaige Schutzrechte Dritter, und befreit Sie nicht von der eigenen Prüfung der von uns gelieferten
Produkte auf ihre Eignung für die beabsichtigten Verfahren und Zwecke. Anwendung, Verwendung
und Verarbeitung der Produkte erfolgen außerhalb unserer Kontrollmöglichkeiten und liegen
daher ausschließlich in ihrem Verantwortungsbereich. Selbstverständlich gewährleisten wir die
einwandfreie Qualität unserer Produkte nach Maßgabe unserer Allgemeinen Verkaufs- und Liefer-
bedingungen.

Our technical advice, whether verbal, in writing or by way of trials, is given in good
faith but without warranty, and this also applies where proprietary rights of third

parties are involved. It does not release you from the obligation to test the products supplied by us
as and to their suitabiliy for the intended processes and uses. The application, use and processing
of the products are beyond our control, and therefore, entirely your own responsibility. Should, in
spite of this, liabilty be established for any damage, it will be limited to the value of the goods
delivered by us and used by you. We will, of course, provide consistent quality of our products
within the scope of our General Conditions of Sale and Delivery.

Les conseils que nous vous donnons verbalement ou par écrit dans le cadre de notre
assistance technique et de nos essais n’engagent pas notre responsabilité – même en ce

qui concerne d’éventuels droits de tiers en matière de propriété industrielle - et ne vous dispensent
pas de la nécessité de vérifier par des essais pratiques si nos produits conviennent aux procédés
et applications que vous envisagez. L’utilisation, la mise en œuvre et la transformation des produits
fournis échappent à notre contrôle et relévent, dès lors, exclusivement de votre responsabilité. Bien
entendu, nous garantissons la qualité irréprocable de nos produits dans le cadre de nos conditions
générales de vente et de livraison.

Nuestra asesoría de aplicaciones técnicas en base a palabras, escritos y mediante
ensayos se lleva a cabo conforme a nuestro leal saber, sin embargo, sólo es valida a

manera de recomendación sin ningún compromiso, incluso con respecto a eventuales derechos
de protección de terceros, y no lo exonera a usted de comprobar la idoneidad de los productos
suministrados por nosotros para los procedimientos y fines pretendidos. Aplicación, uso y
manipulación de los productos están más allá de nuestras posibilidades de control, siendo, por
tanto, responsabilidad exclusiva del usuario. Naturalmente, garantizamos la impecable calidad de
nuestros productos de acuerdo a nuestras Condiciones de Venta y Suministro.

La nostra consulenza in merito alle tecniche di applicazione sia verbale che scritta e
sperimentale si basa sullo stato della scienza, tuttavia vale solo come indicazione non

vincolante, anche in riferimento ad eventuali diritti di terzi e non vi esonera dall’effettuare prove in
proprio dei prodotti da noi forniti onde appurarne l’idoneità all’uso ed ai processi previsti.
L’applicazione, l’uso e la lavorazione dei prodotti avviene al di lá delle nostre possibilità di controllo
e rientra pertanto solo ed esclusivamente nella vostra responsabilità. Garantiamo una qualità inec-
cepibile dei nostri prodotti in conformità alle nostre Condizioni generali di vendita e di fornitura.

A nossa assesoria técnica de utilização (oral, escrita e através de ensaios) baseia-se nos
nossos melhores conhecimentos da matéria. No entanto, deve ser considerada apenas

como indicação facultativa, também no que respeita a eventuais direitos de protecção de
terceiros, pelo que não o liberta do controle dos produtos por nós fornecidos, no que se refere à
aptidão dos mesmos para os processos e objectivos por si pretendidos. A utilização, aplicação e
tratamento dos produtos não podem ser por nós controlados, pelo que são da sua exclusiva
responsabilidade. Garantimos, naturalmente, a qualidade incontestável dos nossos produtos de
acordo com as nossas condições gerais de venda e de fornecimento.

Onze adviezen met betrekking tot de technische toepassing in woord, geschrift of door
middel van proeven worden naar beste weten verstrekt, doch gelden slechts als

vrijblijvende aanwijzingen, ook ten aanzien van eventuele beschermende rechten van derden. Zij
ontslaan u niet van de verplichting, de door ons geleverde producten op hun geschiktheid voor de
beoogde procédés en doeleinden te controleren. Toepassing, gebruik en verwerking van de
producten vinden plaats buiten onze controlemogelijkheden. Zij vallen derhalve onder uw eigen
verantwoordelijkheid. In geval van enige aansprakelijkheid blijft deze, voor alle schadegevallen,
beperkt tot de waarde van de door ons geleverde en door u gebruikte goederen. Vanzelfsprekend
garanderen wij de goede kwaliteit van onze producten, e.e.a. volgens de in onze algemene
verkoop- en leveringsvoorwaarden genoemde maatstaven.

Vår tekniska rådgivning, antingen i tal, skrift eller enligt försök, sker efter bästa förstånd
och utan garanti och involverar inte rättsskyddet gentemot tredje part. Befriar inte från

egen prövning om våra produkter är lämpliga för en planerad behandling. Då produkternas
användning och bearbetning sker utom vår kontroll, ligger ansvaret uteslutande i behandlarens
händer. Naturligtvis garanterar vi för perfekt kvalitet på produkterna, enligt våra allmänna
försäljnings- och leveransvillkor.

Vor anvendelsestekniske rådgivning både mundtligt, skriftligt og ved forsøg foretages
efter bedste viden, men gælder dog kun som vejledende henvisninger, også med hensyn

til eventuelle beskyttelsesrettigheder fra tredjemand. Den fritager Dem ikke fra selv at afprøve de
produkter, vi har leveret, for, om de egner sig til de påtænkte metoder og formål. Anvendelsen og
forarbejdningen af produkterne underligger ikke vore kontrolmuligheder og hører derfor
udelukkende ind under Deres ansvarsområde. Naturligvis tilsikrer vi en upåklagelig kvalitet af vore
produkter i henhold til vore almindelige salgs- og leveringsbetingelser.

Vår brukstekniske rådgivning i ord, skrift og gjennom forsøk skjer etter beste vitende,
gjelder imidlertid som ikke bindende henvisning, heller ikke når det gjelder eventuell retts-

beskyttelse for tredje personer og befrir ikke fra egen kontroll av det produktet som leveres av oss
for å sikre at det er egnet til de metoder og mål som det er tatt sikte på.  Bruk og behandling av
produktene skjer uten at vi har muligheter til kontroll og ligger derfor utelukkende innenfor
brukerens ansvarsområde. Selvsagt garanterer vi den perfekte kvaliteten på våre produkter i
samsvar med våre generelle salgs- og leveringsbetingelser.

Käyttötekninen neuvonantomme suullisesti ja kirjallisesti ja kokeilemalla saatu tapahtuu
parhaan ymmärryksen mukaan. Neuvot ovat kuitenkin vain sitoutumaton ohje, myös

mahdollisten suojaoikeuksien suhteen kolmansien taholta, eivätkä ne vapauta toimittamiemme
tuotteiden käyttäjää suorittamasta omia kokeilujaan tuotteen sopivuuden suhteen käytettäviin me-
netelmiin ja tarkoituksiin. Meillä ei ole mahdollisuutta valvoa tuotteiden käyttöä ja käsittelyä, mistä
syystä käyttäjä yksin kantaa vastuun. Takaamme tietenkin tuotteidemme moitteettoman laadun
yleisissä myynti- ja toimitusehdoissamme olevien määräysten mukaan.

Η συµ��υλή σ
ετικά µε τε
νικές ε�αρµ�γές π�υ παρέ
�υµε πρ���ρικώς,
γραπτώς και µέσω πειραµάτων, γινεται συνειδητά, αλλά ισ
ύει µ�ν� ως µη

δεσµευτική υπ�δει�η, ακ�µα και σε σ
έση µε πρ�στατευ�µενα δικαιώµατα τρίτων, και
δεν σας απαλλάσσει απ� την εκτέλεση δικ�ύ σας ελέγ
�υ έναντι των πρ�ι�ντων π�υ
σας πρ�µηθεύσαµε, σ
ετικά µε την καταλληλ�τητα αυτών για τ�υς πρ�τιθέµεν�υς
σκ�π�ύς σας και µεθ�δ�υς. Η ε�αρµ�γή, 
ρησιµ�π�ίηση και επε�εργασία των
πρ�ι�ντων γίν�νται έ�ω απ� τα πλαίσια δυνατ�τητας ελέγ
�υ απ� µέρ�υς µας, και ως εκ
τ�ύτ�υ ανήκ�υν απ�κλειστικά στ� δικ� σας τ�µέα υπευθυν�τητας. Εγγυ�ύµαστε
�υσικά ά“�γη π�ι�τητα των πρ�ι�ντων µας σύµ�ωνα µε τ�υς Γενικ�ύς &ρ�υς µας
Πώλησης και Παράδ�σης.
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Κ�νία εν�ς συστατικ�ύ για πρ�σωρινές συγκ�λλήσεις.
Περιγρα�ή πρ�ϊ
ντ�ς:
Τ� PreVISION® CEM είναι έτ�ιµη πρ�ς 
ρήση σιλικ�ν�ύ
�ς ρητινώδης κ�νία, η �π�ία δεν περιέ
ει ευγεν�λη
και ενεργ�π�ιείται µε την υγρασία.
Απ�
ρωση:  λευκή
Σύνθεση:
Τ� PreVISION® CEM είναι 
ηµικώς ενεργή σιλικ�ν�ύ
�ς ρητίνη π�υ περιέ
ει:
• &�είδι� ψευδαργύρ�υ
• Πυρ�γενές πυρίτι�
• Έκδ�
α / συνδετικά υλικά
Ενδεί�εις:
Τ� PreVISION® CEM 
ρησιµ�π�ιείται για την συγκ�λληση πρ�σωρινών στε�ανών και γε�υρών ή για την
πρ�σωρινή συγκ�λληση µ�νιµων απ�καταστάσεων. Μην τ�π�θετείτε περισσ�τερες απ� 3 έως 4 στε�άνες
κάθε ��ρά , καθώς τ� PreVISION® CEM ενεργ�π�ιείται µε την υγρασία και η πή�η τ�υ αρ
ί>ει αµέσως µ�λις
τ� υλικ� �γαίνει απ� τ� σωληνάρι�.
Μέθ�δ�ς �ρήσης:
Τ� PreVISION® CEM 
ρησιµ�π�ιείται µ�ν� για �δ�ντιατρική 
ρήση.
• Kαθαρίστε τ� παρασκευασµέν� δ�ντι µε τ� σπρέυ νερ�ύ.
• Απ�µακρύνετε κάθε πλε�νασµα νερ�ύ. Μη στεγνώσετε τ� δ�ντι
• Τ�π�θετήστε την πάστα απ� τ� σωληνάρι� πάνω σε µια γυάλινη πλάκα ή σε 
αρτί ανάµι�ης.
• Τ�π�θετήστε τ� PreVISION® CEM στη στε�άνη 
ρησιµ�π�ιώντας µια σπάθη.
• Τ�π�θετήστε την πρ�σωρινή απ�κατάσταση ή την πρ�σθεση στη  θέση της στ� στ�µα, ασκώντας

ελα�ρά πίεση.
• Α�ήστε την κ�νία να πή�ει για τ�υλά
ιστ�ν 2 λεπτά, πριν αρ
ίσετε να α�αιρείτε την περίσσεια.
�ρ
ν�ι:
• Aρ�ν�ς εργασίας Περίπ�υ 1 λεπτ� 30 δευτ

Σε θερµ�κρασία δωµατί�υ (23°C ± 2°C και 50%±10% υγρασία)
• Aρ�ν�ς πή�ης στ� στ�µα 2 λεπτά

H πρ�σωρινά τ�π�θετηθείσα απ�κατάσταση µπ�ρεί να επι�αρυνθεί τ� νωρίτερ� µετά απ� 30 λεπτά.
• Aρ�ν�ς πή�ης έ�ω απ� τ� στ�µα 4 λεπτά

Σε θερµ�κρασία δωµατί�υ (23°C ± 2°C και 50%±10% υγρασία
Σηµείωση:

Τ� υλικ� πρέπει να τ�π�θετείται σε καθαρές και στεγνές πρ�σωρινές απ�καταστάσεις. Τα δ�ντια
στηρίγµατα πρέπει να είναι  υγρά. Τ�π�θετήστε �σ� τ� δυνατ�ν λεπτ�τερ� στρώµα υλικ�ύ. Μην
απλώνετε τ� υλικ� απευθείας πάνω σε εκτεθειµέν� π�λ��.

& 
ειρισµ�ς τ�υ υλικ�ύ γίνεται σε θερµ�κρασία περι�άλλ�ντ�ς.
&ι 
ρ�ν�ι εργασίας και πή�ης ε�αρτώνται απ� τη σ
ετική υγρασία.
Καλύπτετε πρ�σεκτικά τα σωληνάρια µε τα καπάκια τ�υς αµέσως µετά τη 
ρήση.
Τ� PreVISION® CEM π�λυµερί>εται µε την υγρασία. &π�τε, είναι δυνατ�ν η επι�άνεια τ�υ υλικ�ύ στην άκρη
τ�υ σωληναρί�υ να �ηραίνεται. Τ� πρώτ� µέρ�ς τ�υ υλικ�ύ π�υ α�αιρείται απ� τ� σωληνάρι� πρέπει να
απ�ρρίπτεται.
Απ��ύγετε την επα�ή µε τα µάτια. Σε περίπτωση επα�ής µε τα µάτια, �επλύνετε αµέσως µε ά�θ�ν� νερ�
κι εάν 
ρειά>ετε, >ητήστε ιατρική συµ��υλή.
Φύλα�η:
Μην 
ρησιµ�π�ιείτε τ� υλικ� µετά την ηµερ�µηνία λή�εως. Θερµ�κρασία απ�θήκευσης 18 - 25°C, σε �ηρ�
περι�άλλ�ν.
Συσκευασία:
Μεµ�νωµένα σωληνάρια
&ικ�ν�µικές συσκευασίες

Oδηγίες
Xρήσης J


